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INTRODUCTION

1. Object, goals, tasks and thesis to be defended the Dissertation. Phraseology
represents a branch of linguistics that explores #table word combinations —
phraseological units. It is also understood *“(...) aswhole of the stable word
combinations or phraseological unifs.Due to the object under its consideration,
phraseology is closely related to syntax however lditer branch of linguistics is
interested in free word combinations. The distising characteristics of
phraseological and free word combinations makditbeones similar to words which in
turn allows lexicology science to deal with theulss of the phraseology. Lexicology
explores phraseological units in terms of their nieg, origin and functions.
Phraseological units are also being explored bythemdoranch of linguistics, namely
stylistics. The phraseological stylistics compriagzart of general stylistics that explores
influence of the usage of phraseological combimation the expression of thought. It
includes both usual and artistic, individual (o¢onal) usage of phraseological units and
methods of image formation. It is concerned witle ttepacities of phraseological
expression residing in sources of its origin, andvolves discussions of phraseological
mistakes, too. Phraseology plays a highly importaid among figures of speech.
Emotional polysemy of phraseological units, metajab and metonymic account and
the expressive component of their modification ao¢eworthy for the phraseological
stylistics that is approached by this Dissertation.

Object of the research— occasional phraseological units, common provarizs
sayings, i.e., units of individual usage. The lattee discussed not only when they are
used in Lithuanian but also when found in the texheir original language.

Purpose of the Dissertation— based on the selected references, to examine the
phraseological image and image formation methodsvel as stylistic shades of
occasional phraseological units, common proverlissayings.

Tasksto be solved by the research:

1. to identify differences between the usual and docas phraseological units;

2. to characterise essence of the occasional phragealovord combinations,

and to examine features characteristic to theig@isa the publicistic style;

L JAKAITIENE, E. Leksikologija.Vilnius, 2009. P. 279.



3. to discuss patterns of phraseological image foonadnd effect of the context;

4. to examine patterns of the artistic expression atasional proverbs and
sayings.

Thesis to be defended

1. Effectiveness of occasional phraseological uniussially dependant on the
creative potential and ingenuity of the publica%orauthor as use of a particular
modification type is not always stylistically sifioant and affective.

2. Occasional phraseological word combinations malee tblought more vivid,
increase its expressiveness and level of emotignaform the effect of irony,
unexpectedness and disappointed expectationsjrass 8 particular thought.

3. Possibilities of modification of common proverbsdasayings are similar to
those of phraseological units, and due to theirenfl@xible structure, broader scope and
completeness of thought, sometimes better and efteetive modification possibilities
exist for the first.

4. Modification of phraseological word combinationspnumon proverbs and
sayings reveal their transformational, deformatidiexibility, adaptability to situations
of modern lifestyle, ability to describe a phenomeror subject more precisely and at
the same time — more freshly and relevantly.

5. Ingeniously transformed phraseological units andnd when used in the
publicistic style make “tight” texts of articless at might sometimes seem, more
compelling and suggestive, and occasional word @oaibns when used in headlines
serve to draw readers’ attention, intrigue, provakd encourage to read the article.

2. Relevance and scientific novelty of the Doctord@issertation. General functions of

phraseological units, semantics and structure arenga vast attention by linguists
whereas their stylistic characteristics receivehentless consideration. Dissertations
regarding occasional phraseology are absent fraghu&nian linguistics thus far. In fact,
consideration of stylistic patterns of these phossgcal word combinations is none the
less important than research of their origin, sdianand structure: language is
continuously changing, and occasional phraseolbgicdts, common proverbs and
sayings are the ones that reflect this processs ievidenced by the change and
replacement of components, extension of compositbange of meaning, development

of phraseological units into the broader context. ypes of modification show



adaptability potential of word combinations anditttemmunicative flexibility. Process
of speech and style changing is obvious in theipisbic writings where fundamental
changes in human life, state and culture are cagiusubsequently, investigation of
phraseological units occasionally used in pubiicistritings is new and relevant. This
Doctoral Dissertation is expected to draw attentionpatterns of use of occasional
phraseological word combinations as well as commraverbs and sayings in modern
Lithuanian language (in the publicistic style). Exyges used in the Dissertation were
obtained exclusively from magazines, however thefficsently reveal change of the
phraseology, creative potential of human thoudiatus of national culture and level of
speech usage.

3. Material used for research 1200 phraseological units, common proverbs and
sayings used in the Doctoral Dissertation wereectdld from the following periodical
magazinesEkstra(2005-2006, No. 1-52)eidas(2005-2006, No. 1-52),aima (2005-
2006 No. 1-12)Keturi ratai (2006 No.1-24). These magazines have been selémted
their different topics (from politics through erteanment to global news) and different
genres of articles.

4. Research methodology and review of research pageTo properly analyze stylistic
patterns of occasional phraseological units usetienpublicistic style, a research used
the method of phraseological identification, stamat, semantic and functional analysis,
and descriptive and statistical methods.

The following monographs were used as referencestife purpose of the
Dissertation: E. Jakaitien— Leksikologija (2009), andLietuviy kalbos leksikologija
(1980), K. Zuperka -Stilistika(2001), and.ietuviy kalbos stilistika(1983), J. Pikilingis
— Lietuviy kalbos stilistika(1971, 1975). Modification types of phraseologiaalts are
more often examined in articles published by RusBrayuists, consequently they make
the major part of list of references used in thigc@ral Dissertation. They usually
include different articles that examine at least @n more modifications, for example,
researches made by A. V. Kunin are reported inclegi (1977, 1973, 1971) and
monograph Kypc ¢pazeonocuu cospemennoco anenuiickoeo szwika (1986), and
researches made by I. A. Molotkov (1977), I. A. ésal/ (1977), . M. Abramovius
(1964), V. N. Vakurov (1994). For the purpose ofammnation of occasional

phraseological units, common proverbs and sayimgsearches made by German



linguists P. Balsliemke (2001 m.), and M. Drescli@®97 m.) were also used as
references. Discussion of occasional word comlonatialso involved research studies
by the following Lithuanian linguists: J. Abarawis (1975), J. Barauskaif(1995), J.
Paulauskas (1977, 2001), R. Kozeniauskig2009, 2005, 2001, 1997 m.), D.
Zaikauskier (2004), K. Grigas (1987, 1976).

Dissertation also refers to up-to-date scientifierature that has been found in
internet web sites. Dictionary of Phraseologyagzeologijos zodynagjublished in 2001
by the Lithuanian Language Institute, and Dictignaf Lithuanian Languagd.ietuviy
kalbos zodyngsin twenty volumes are considered to be the melsibile sources that
help in identifying if the selected phraseologigalit is usual or occasional.

5. Theoretical and practical value of the research This Doctoral Dissertation
supplements a relevant field of stylistics that hasbeen comprehensively studied yet,
namely occasional usage of phraseological units, ways of creative usage of
phraseology: cases of structural, semantic and dnmedifications. In both theoretical
and practical respects it can be useful for re$easc of stylistics and rhetoric,
lexicologists and specialists of other fields abluistics.

6. Approval of research findings Theoretical and empirical findings of the Disa&dn
have been reported at the following scientific @vahces.Artura Ozola dienas
konferencel17-18 March 2006, Rig&;auta ir kalba: sociolingvistinio ugdymo aspektai
Kaunas University of Technology, Paggys Institute, 28-29 April 2006, Pargys;
Specialybs kalba: tyrimas ir dstymas Mykolas Romeris University, 1 December 2006,
Vilnius; Valoda dazdu kultiru kontekst. Zinatnisko rakstu kijums Daugavpils
universitite, 26-27 January 2007, Daugpilseix u mesckynomypuvie kommynuxkayuu,
Vilnius Pedagogical University, 25-28 April 2007ilMus; VieSojo diskurso retorika ir
lingvistika, Vilnius University, Kaunas Faculty of Humanitiés October 2007, Kaunas;
XVIII zingtniskie lagjumi, Daugavpils universite, 24-25 February 2008, Daugpilis;
Tauta ir kalba: Siuolaikiniai sociolingvistinio ugdho aspektaiKaunas University of
Technology, Panexys Institute, 9-10 October 2008, Paégys; Pasaulio vaizdas
kalboje, Siauliai University, 23-24 October 2008. Siaulibékstas: lingvistika ir poetika
Siauliai University, 12-13 November 2009, Siauliiyltiros industrijos: isskiai ir
perspektyvasVilnius University, Kaunas Faculty of Humanitiea3 November 2008,

Kaunas.



Some articles on the topic of this Doctoral Diss#onh and similar subjects have been
published in the following peer-reviewed scientifierial publicationsFrazeologizm
stilistines ir retorinées iSgabs politiniame diskurseLituanistica 2008, T.54 No.2(74).
P.44-55.; Okazionalijy frazeologizm stilistines iSgabs publicistiniame stiliuje
Respectus Philologicus 2008 No. 13 (18). P.199-24r) Frazeologini; junginiy
stilistine raiSka Seimo stenogramod$tarlamento studijos 2009, 8, P. 169-178.



STRUCTURE AND CONTENTS OF THE DOCTORAL DISSERTATION

The Dissertation is comprised of Introduction, Titetical and Analytical parts,
Conclusions, References, and List of Abbreviations.

Introduction states the goal of the research, tasks, methoed s their
achievement, and presents novelty and validatiadheoselected topic.

Theoretical part of the Dissertation is comprised of four chaptamnd involves
discussion of the phraseological unit concept,stii@sition, and usage of phraseological
units, common proverbs and sayings in the pubidistyle. The core object of the
Dissertation is phraseological units and expressissed occasionally; subsequently, a
whole individual part of the Dissertation is dedezh for discussion of the concept of
occasionality.

A concept of the phraseological word combinatioprissented at the beginning
of Chapter 1. Phraseological units are “(...) expressive and imatye word
combinations of the stable lexical and grammat&talicture that have a pre-defined
lexical environment and are used from memory buatdeveloped through the process of
interaction.®

Features characteristic to phraseological units are as follows: integrity,
stability, imaginativeness, expressiveness, andienality.

Reproducibility and defined lexical environment aaéso characteristic to
phraseological units. Phraseological units arelletdrom memory as formulas of the
collective creation but not created each time an&ifferent linguists present
characteristic features of phraseological unitsdifferent order. For example, J.
Paulauskasreports integrity of the meaning to be in thetfjpface, J. Barauskaft—
polynomial expression such as that of the free waambinations, others -
imaginativeness and stability, however all the deat are considered to be necessary in
order to differentiate a phraseological unit frorfreee word combination and composite
terms. If at least one of these features is absent] combination is not considered to be
a phraseological unit. For example, composite tesmsh ascarbon dioxide, internal

combustion engine, ablabtve integral meaning, stable composition anchddfiexical

2 JAKAITIENE, E. Leksikologija.Vilnius, 1980. P. 99.
® PAULAUSKAS, J.Lietuviy kalbos frazeologijos Zodyndsaunas, 1977. P.5.
* BARAUSKAITE, J.;CEPAITIENE, G.; MIKULENIENE, D. Lietuviy kalba Vilnius, 1995. P.60.
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environment however they are neither imaginative eapressive or emotional.
Consequently, although sometimes perceived subggtithese features represent one
of the important factors that help differentiatipgraseological units from composite
terms.

Imaginativeness being one of the characteristitufea of phraseological units,
“(...) emerged in the way of free word combinationsihg their meanings, when they
were started to be used in a figurative sense amkrglized under the integral
meaning” Phraseological meaning “(...) like lexical meanimgay include different
semes (...). However the main seme of the phrasaalbgnits is pictorial one. It is
motivated by the components that are given a newseséy a particular meanind’”
Imaginativeness of a phraseological unit is enhdnog different modifications that
expand the image being created by the phraseologmg specify and supplement it,
give shades of hyperbole and create irony. TheoWiollg example uses a way of
developing the phraseological unit into a broadentext and expansion of its

composition:

E.2005/39 P.21.

Phraseological units are not only imaginative batyvoften expressive and
emotional word combinations. These two conceptgiggr overlap and it is often
difficult to differentiate between them two. A. Mmirova reports that expressiveness is
“(...) a part of the pragmatic meaning that is asstecl with the expression of emotions,
and evaluation by the speaker (.”.)Phraseological units that have a tone of cussiwor
i.e., curses, expletives, are exactly those thase® these characteristic features; for
example: Tada blaSkows: desperatiSkai kovojame su ,greitukais® ir gir&i
vairuotojais, grasiname begalimis baudomis ir kajimais, apsiginklay skatiais ir
pavyzdziais raginame ,uzsisekuelniai raut;, saugos dirzus!®, jsijunkite, kadius kur,

artimgsias Sviesas!”, ,neduokite kySio uz netvarkinmaSiy meistrui ir ,neaukite”

> PAULAUSKAS, J.Lietuviy kalbos frazeologijos Zodyndsaunas, 1977. P.6.
® BARAUSKAITE, J.;CEPAITIENE, G.; MIKULENIENE, D. Lietuviy kalba Vilnius, 1995. P.60.

"SMUPOBA, A. H. Pycckas ¢paseonoeus. Mocksa, 1988 C.15.
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savo rai; padangomis, kurios jau metus gol sodyboje kaip gumés ¢liy lysws...
KR.2006/11 P.6.

Generally speaking, “words used in the publicigtigle have a characteristic
emotional shade, they often have a component oluatran, which is necessary for
expressing the relation of the subject to the dbjeeder evaluatior?? whereas
phraseological units have a strong evaluative shtheéeefore their use in the publicistic
texts is indeed purposeful.

However, “(...) expressiveness is more general measupt necessarily
everything that is expressive must be emotiorfdVhereas emotionality involves “(...)
an expression of feelings by using different lirsgigi units, including phraseological
ones.™® The difference between these semes is the follpwin..) the main function of
emotionality is a sensual evaluation of the objemtsa non-linguistic environment,
whereas expressiveness involves purposeful efftotsaffect listener through the

expression of a thought, its effectiveness anchaést™"

For example:
Zaismingi Smart automobiliukai _nukabinoosytes— automobili pasaul apskriejo
gandas, kad Daimler Crysler gali parduoti nuostglipadalin KR.2006/2 P.14.

Expressiveness marks not only a particular emotioh also intensity of the
notional content, the highest level of the featunanifestation. For exampléArba
padetis Naujojoje gjungoje tokia katastrofiSka, arba gtant galima_griebtisir uz
skustuvo arba socliky ir Darbo partijos taip panaSios, kad@ymas suati viso labo
sizlymas nusiimti kaukeg.2006/36 P.13.

According to M. Dreschéf, expressiveness of the phraseological units is
associated with the corpus of linguistic expressiaits. It is usually not the linguistic
unit that is considered to be expressive but iesinghe particular context. Accordingly,
expressiveness should be considered to be chas#ictaot to a phraseological unit but
to the cases of its usage in a text. This attitcale be partially accepted since the same

phraseological unit can be stylistically more promced in one context where a more

8 BITINIENE, A. Publicistinis stilius Vilnius, 2007. P.32.

9 PIKCILINGIS, J. Lietuviy kalbos stilistika Vilnius, 1975, T.1l. P.19.

10 @ENIOCOB, H. A. DYHKYUOHATHO — cmuaucmuyeckas oughepenyust pycckoii (ppaseonocuu. Mocksa, 1977.
C.23.

“TIMCAPEB, ]1. C. @OyHKIMOHUPOBAHUE BOCKIIMLIATENBHBIX NPEJIOKEHUH B COBPEMEHHOM ()PaHILy3CKOM SI3bIKE U

WX NparMaTu4eckuit acnekr. Ilpaemamuueckue acnexmol QhyHkyuonuposanus sazvika, 1983. C.121

2 DRESCHER, M. Wie expressiv sind Phraseologisnfémaseme im TexBochum, 1997. S.70.
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intensive image is being created than in another dnword combination, negligible at
first glance, may be helpful in creating an ironyemhancing a derisive tone of the
article. However, one must remember that expresss®is at the same time one of the
necessary features of any phraseological unitahadvs differentiating it from the free
word combinations. Context may just strengthen #wpressive component of
phraseological units.

Phraseological units are classified based on @iffiercriteria. Commonly
classifications of phraseological units include ssification by meaning, structure,
functions performed in sentences, and origin.

In the context of this Doctoral Dissertation senm@nlassification is considered
to be the most important as creative usage of asglotogical unit often leads to
“violation” of its semantics, and they are desadilm®nsidering interrelations among and
meanings of their components. Research of the mowsphraseological units also
addresses their functions in the text and inteticela to other words therefore
classification based on functional types of phrésgoal units is not left in the
background. These classifications help better examsharacteristics of the creatively-
used phraseological units.

Chapter Occasional phraseological units offers explanation of occasionality
and usuality, attitudes of different linguists thaartially overlap and are used for
reference in this Dissertation.

Usuality (lot. usus— usual) includes things that are usual, commadables,
whereas occasionality (lobccasio— contingency) is ,(...) a realization of speech
potential in a linguistic system that contradiatsttaditions, norms?® disturbance of
grammatical, word-formation and other norms, oneg wa another. Therefore, when
using phraseological units in a usual way, they J'(@re realized without any deviations
from their usual usage, whereas occasional usagé/gs some innovations. The above-
mentioned deviations from norm comprise a stylistay to give more expression to a

phraseological unit (...}*. Generally speaking, occasionality can be consitlarfact of

13 JILIKOB, A. I'. Cospemennas pycckas nexcuxonozus (pycckoe okKasuonaisHoe c¢n06o). Mocksa, 1976. C.78.
14 KYHUH, A. B. ®pazeosioruyeckue eMHULBI U KOHTEKCT. HHocmpaHHble azviku 6 wikone, 1971, Hp.5. C.9.
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speech, a stylistic tool, expressiveness of whglcreated based on things that are
unusual and novef'®

A higher level of imaginativeness, expressivenass @motionality is usually
characteristic to the phraseological units usedasionally. Moreover, phraseological
units of this particular type are more or less ablg, i.e., “(...) occasional word-phrase
is formed by the speaker in order to be used onbed...) it conveys uniqueness of the
situation and utmost concreteness (*° }4owever, sometimes similar reformations of
phraseological units are found in articles publishg different authors.

Stiffening of common phraseological units that aised quite often makes
occasional usage of phraseological units possMtgeover, a modified phraseological
unit can be perceived as such only if its unaltdéoeoh is well known. Transformation of
the phraseological unit represents quite a chadldagts stability since the fact that the
changed or deformed phraseological unit is recaghizy a reader evidences to what
extent it is established in his/her linguistic consisness.

Occasional usage of phraseological units is siggifi in the aesthetic point of
view as it shows creative potential of the writesspeaker, expression energy ensured by
updating stereotypes, unusual ways of the thouglggestiveness and intensity.
Occasional phraseological units are sort of redt@ed given a new life to facilitate
escaping from standard expression of thoughts.

Chapter Occasional phraseological units and idioms in the publicistic style
presents the role of phraseological units, commmveybs and sayings in texts of the
publicistic style.

“The purpose of publicistic writing is not only teresent facts but also to
convince and ensure a particular state of mindetbee a combination of message and
effect (agitation and expression) functions is ahtaristic to the publicistic writing"*
Thus according to A. Bitinier®, the primary purpose of the publicistic writing tis
record events, facts thus reflecting the publie,lidnd only afterwards to effect and
manage it. By commenting on and presenting infoilonadistinctively the public

opinion is being affected. This direction of thebfcistic style activity is associated with

15 BAKVYPOB, T. I'. 3akonomeprocmu cmuaucmuiecko20 uchoib308anus a3vikoevix eounuy. Mocksa, 1980.

18 JIBIKOB, A. I'. Cospemennas pycckas nexcuxonoeus (pycckoe okkasuonansroe cnoso). Mocksa, 1976. C.78.
7 ZUPERKA, K. Stilistika Siauliai, 2001. P.86.

8 BITINIENE, A. Publicistinis stilius Vilnius, 2007. P.12.
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the function of effect. Occasional phraseologicaits) common proverbs and sayings
represent an important style unit that serves tovep information in a suggestive and
expressive way, as phraseological units are imégaand expressive, and different
modifications often help to match them to a patécsituation.

Usage of occasional phraseological units in putiiciwriting is determined by
the dynamics of speech, ever-changing social, @lltand political phenomena and
events in the life of the nation. Modification oparaseological unit is often undertaken
in order to adapt it to depict realities of the raodlife. Consequently, publicistic style
reveals universality and flexibility of phraseologi units and idioms. Sometimes
structure of a phraseological unit is violated mley to make thought more precise,
expressive and suggestive.

Apart from above mentioned characteristics, usgignis and phraseological
units ingeniously can make a text interesting, deample, an ironic review wittily
criticizing a movie of a poor artistic quality. Gaally, people do not read all the texts
published in the magazine or newspaper one af@han for example, a reader may be
interested in publicistic texts of only particulggnre and topic, or an intriguing headline
may simply catch his/her eye, or the text mights@®eresting to him/her not only due
to relevance of its theme but also due to simphgeflkand exciting enunciation of
thought. “Reading represents an activity of leistimee, and to be more precise, people
read when they have free time (...). Therefore, mfmiton must be presented briefly and
promptly, segmented into relevant and less importariormational segments.
Consequently, the addressee is not always readgetoeive sometimes confusing
information, thus when presenting information anpiple of availability is taken into
consideration® Common proverbs and phraseological units allowmiekting
abstractiveness as they are economic and comp#et sense; combination of figurative
and literal sense of a phraseological unit is @&Bective. In summary, phraseological
units make sometimes rather boring enunciatiomafight more vivid.

Use of phraseological units in publicistic textsnist always effective. Much
depends on the topic and specific enunciation ofight of the text in which they are

used. “(...) words can obtain an additional emotiomraintellectual evaluative shade —

¥ BITINIENE, A. Publicistinis stilius Vilnius, 2007. P.19.
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both positive and negative (...) only in the spec@fantext”® This is the reason why

reviews of movies often offer cases of interestimgl striking usage of phraseological
units and common sayings. Reviews of the movidswfartistic level happen to be the
most colourful and ironic as phraseological urdtspnmon proverbs and sayings are used
here to invoke irony, amaze through unexpected emi®pns with current realities.
Effectiveness of this particular genre of the peibtic writing depends on the way it
(genre) is used, i.e., on the way it is weaved ihétext and on the stylistic effect that it
has in the text. Sometimes brief and undistingusdiefirst glance phraseological unit is
sufficient to express the thought expressively, meinly, and make the reader smile.

Publicistic style includes texts of different gesmilgowever no matter if its an
interview, article, comment, pamphlet, column osags it has to be engaging, i.e., it
must intrigue the addressee in order to make himéued it to the end but not abandon
partway. It concerns not only the information beprgsented but also the way of its
conveyance which is directly influenced by the ®tmaal phraseological units and
common sayings examined in this Doctoral Dissentati

Chapter 4 presents different types of modification and afasstions based on
which phraseological units are discussed further.

Each type of modification has its specific featussl their effectiveness is
determined by the writer's ingenuity, as stylissaggestiveness and effectiveness
depends on the extent to which it is adapted t@é#racular situation, on the effect made
on reader, and on the stylistic shades invokedcéSional phraseological units used in
particular contexts convey additional notional astdlistic information the extent of
which is dependant on the degree of deviation fiteenorm.**

With reference to A. V. Kunin, I. M. Abramavus, |I. A. Molotkov, I. A.
Fedosov, N. M. Sanskis, P. Balsliemke, M. Dresclec, the following types of
transforming meanings and forms of phraseologiodakl(i.e., types of modification) are
identified:

1. Extension of phraseological unit’'s composition;

2. Replacement of components in the phraseologic#l uni

20 BAPJIAC, JI. . O0 OTHOWIEHUH CTHJIMCTHYECKONH OKpPAaCKM M SMOLMOHAJIBHBIX OTTEHKOB CJIOBa K €ro

JEKCHYECKOMY 3HAUCHHIO. Bonpocel iekcuru u gpazeono2uu cogpemenno2o pycckoeo asvika. Pocros, 1968 C.147.
A KYHUH, A. B. ®pazeosioruyueckue eMHULBI U KOHTEKCT. HHocmpanHvle azviku 6 wikone, 1971, Hp.5. C.10.
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Recurrence of phraseological units;
Usage of phraseological unit as a semantic paisatiel
Change of the meaning of a phraseological unit;

Omission of components in the phraseological unit;

N o o~ w

Development of the phraseological unit into a beyambntext;

8. Inversion of the phraseological unit.
Extension of phraseological unit's composition Extension of phraseological unit’'s
composition, or put it other wise — insertion, ian”insertion of words, word
combinations or other phraseological units into plaeticular phraseological unit in a
particular linguistic act. Insertion of occasionahits expands the structure of the
phraseological unit? and its lexical composition, as well as enhanaes emphasizes
the thought being expressed.

A. V. Kunin distinguishes between two types of esien of phraseological unit’s
composition: simple and complex. The first one ukes cases where insertion of
additional words into the phraseological unit ekpaany of its components. Author
separately discusses the effect of compositiomsida on specifying, strengthening and
weakening the meaning. And the complex insertiacluohes cases when insertion is
supplemented with lexical replacements and chamgssucture or morphology.

For the purpose of this Doctoral Dissertation ghaly different classification was
selected, i.e., based on the number of units odsvimserted into the phraseological unit.

1. Extending composition with one word (this sub-cleaps segmented further

depending on which part of speech the inserted wepcesents), for example:

galvosne visada graziomis Salies politinio gyvenimo ijealis L.2006/1 P.92.

2. Extending composition with more than one word (id@s cases when a word
combination is inserted into a phraseological wnitvhen single words are inserted in
several places of the phraseological unit to extgnd

S. MiloSewiaus ir S. Husseino teigmtragedija ta, kad_taSkai anistorijos ,i“ dar

ZKYHUH, A. B. Kype ¢ppaseonozuu cospementozo anznuckoeo asvika. Mocksa, 1986. C.22.
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Replacement of components in the phraseological uniAccording to V. N. Vakurov,
replacement of components represents a modificétiain(...) has the following several
stylistic purposes: to adapt phraseological unit a@oparticular situation, change
phraseological image or make it more vivid, andriate an effect of comedy (.23"for
example:Aliejaus j ugny dar klizstekjo kolegs ir draugss, aiSkinadios, kad ji nieko
neprarasianti, jei nuvaziuosianti pas Herheg(t..) L.2005/4 P.143.

Replacement of components in phraseological usitsxamined according to A.
V. Kunin's* classification where the following types of re@atent and change are
identified: lexical, grammatical and lexical-grantroal.

The first one is further segmented as follows:tfireplacement of components
without disrupting the structure; and second, regi@ent that changes structure: extends
or shortens. These replacements are also segmartedynonymous, thematic and
replacement by a word that semantically is notteel&o the component.

Such a usage of phraseological units is named efaR. KozZeniauskien‘(...)
the idea remains the same. Then, the saying is usddr the same meaning, except
using other words? This is especially the case with common provems sayings,
where more than one component is usually replaced.

Grammatical change should also be discussed demer@h changes in the
structure of the component.

Recurrence of phraseological unitsPhraseological units may be used variously: some
are used without any major changes or updatesrjubeir usual form to make the text
more vivid or provide a particular amount of adufital information, or sometimes more
precise expression of the thought goes without theml, or these word combinations
occur by themselves when saying the stable bufreetword combination. The usual
form of the phraseological unit is also combinedhwihe near or distant modified
phraseological unit. Depending on the context, sucbhmbination may enhance or even
double a thought being emphasized, add new notioealotional or expressive
dimensions to it.

Kq lietuvis lietuviui gali_pakis® Tik kiauk V.2005/5 P.13.

Z2BAKYPOB, H. M. OcHogs crunucmuxu ¢paszeonocuueckux eounuy. Mocksa, 1983. C.35.

24 KVHUH, A. B. 3aMeHa KOMITOHEHTOB (hpazeosioru3MoB Kak CTHIMCTHUYECKUN npueM. HHocmpanHvie s3bIKU 6
wrone, 1977 Hp.2. C.3.

% KOZENIAUSKIENE, R.,Juridine retorika Vilnius, 2005. P.63.
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Tautvydas BarStys ¢gsta visiems lietuviams kaiSioti kiaulesk gauti jas nelabai
patinkaP.13.

In this chapter, phraseological units are grouped categories by their place

(used in the same sentence or in different sens¢noature of the phraseological unit
itself, and frequency:

1. Recurrence of the same phraseological unit;

2. Use of two different phraseological units;

3. Use of three or more different phraseological ynits

4. Other cases of usage.

Usage of phraseological unit as a semantic paraliein. In the essence, this
modification type involves using phraseological teintogether, and their lexical
meanings, for example:

Songaila — krepSinio ZvaigZdbet neiSpuiks, nerigfia nosieskaip kiti E.2006/30 P.21.

Such combinations serve to strengthen, to douleléntiormation being emphasized. Use

of the phraseological unit and its equivalent aeljgly allows elimination of repeating
the same words, and depending on the topic undeussion, context, makes language
of the article more vivid and expressive. Use of tphraseological unit as of the
semantic parallelism is especially effective whdm tphraseological unit and its
equivalent are used adjacently or combined usingcpéar conjunctions.
Change of the meaning of a phraseological unitThis modification is stylistically
significant in that the new meaning may strengtberweaken intensity of the image
being created by the phraseological unit as weitsasmotional and expressive aspects.
Meanings of some phraseological units are changbdstightly whereas others obtain a
totally new meaning. This is usually “required” the context. For exampl&uo Sios
sumos nwzus gara valstyles kgsnef (PVM), automobilis pinga kone 9000ylitJei Sio
mokesio nereikty moleti, susiverzus diz naugy automobil galety ipirkti daznas
lietuvis KR.2006/13 P.12.

According to the Dictionary of Phraseolodgyrézeologijos zodynas)to tighten

one's belt" means “to starve”, and Dictionary otHuanian Languagd.ietuviy kalbos
zodyna} provides another meaning, namely “to start ealiess”, whereas articles

discussing economical issues, economical situatidghe state, usually mean “saving”.
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Omission of components in the phraseological unitSometimes phraseological unit is
used not in the full its form. Since the stable dvaombination is understood as a
reproducible undivided unit, reader can easily ifill the missing parts®® Tik namie
beviltiSkai konstatuoji, kagsigytai grozybei dar teks kedesavatiy spintoje nusnausti.
.Kiekvienais metais anto paties kabliuko™,- vis d¢lto i$ ryto paniurzgi ir paglo&usi
vakarykst pirkin; sieki jsiedusio vilnonio megztukd..2005/4 P.6. Omission of
components enables to discard unnecessary comgomasence of which is intuitively
implied by the reader, sometimes allows conveying thought in a more compact
manner and focus on the important accents of thagtht, prevents reader from being
distracted and overloading mind with unnecessdormmation.

Development of the phraseological unit into a broaer context When developing a
phraseological unit into a broader context, theapbological unit itself may essentially
remain unchanged, “(...) except that the figuratigase, originating from and directed
by the phraseological metaphor, is repeated in dbetext with some changéd’
individual components of the phraseological uniatsred through several sentences
create continuity of the image or words followig tphraseological unit simply serve to
explain it. “In some cases ordinary structure gfh@aseological unit may not be found
however its representation can be easily felt: warsed figuratively or literally remind
of a phraseological unif® In that case it is necessary to know the fundaatent
phraseological unit for sure. For example:

Rudenii Darbo partijos pirmininko ir kig lyderiy kritika, paremta vienu kitu asmeninio

gyvenimo fakteliu, netyjo jokiosjtakos vis didesrpagreit imarriai koalicijos masinai.

Depending on the characteristics of developing aag@ological unit, the
following groups are identified:
1. Development of the image created by the phrage! unit without using individual

components;

% BAKYPOB, B. H. Peuegvie cpeocmea iomopa u camupel 6 cosemcrom penvemone. Mocksa, 1961. C.38.
2" ABARAVI CIUS, J. Frazeologizmvartojimas J. BaltuSiotkyboje. Kalbos kulira, 1975, Nr. 29. P.54.
28 Ten pat P.54.
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2. Development of the image created by the phragesal unit by using individual
components;

2.1 Development by repeating one component;

2.2 Development leading into formation of a morenptex image.

There is no exact dividing line between these gsaipce the very development
is individual and sometimes explanation of a phvlsgcal unit develops into a more
complex figurative image or creates an allusiow iatliteral sense of a phraseological
unit.

Inversion of the phraseological unit “Inversion (lot. inversion — rearrangement,
relocation, transposition) is a rhetoric figure @this used to change the common order
of words.® A phraseological unit recorded in the Dictionar§ Phraseology
(Frazeologijos Zodynag)as a defined layout of components which may lamgéd due

to the influence of context or willingness of thatteor to express thoughts more
smoothly. In the scope of this Dissertation, inw@rsincludes only such cases of
transforming a phraseological unit that effect esgion of thoughts, its suggestiveness,
or emphasis of particular points. For exampleesa, kad ir nemaloni, juos padar
laisvus. Ir mus tik atvirumas gali iSvaduoti nus yasikartojadio Surmulio ar krizi,

kai ant istorijos lauZwis uZpilamanaujos_alyvo$.2005/3 P.17.

Consequently, “modification of phraseological unitsually increases not only
their direct capacities but also enhances theipperal meanings. Thus creative usage
of phraseological units becomes significant in #esthetic point of view, too™, the
same, of course, being true to common proverbs sayihgs affected by different
modifications. Phraseological units, common sayif{gs) embody abstract concepts in
specific images (..., while at the same time enhancing expressivenest a
suggestiveness of a thought. This is further endghioy modifications that concretize
phraseological units, common proverbs and sayings.

Based on the theoretical backgroundmpirical part of the Doctoral
Dissertation involves analysis of a particular phraseological materiampiical

research is comprised of two chapters.

2 KOZENIAUSKIENE, R. Retorika I3kalbos stilistikaVilnius, 2001. P.318.
30 ABARAVI CIUS, J. Frazeologizmvartojimas J. BaltuSiotkyboje. Kalbos kulfira, 1975, Nr. 29. P.543-54.
31 MARCINKEVICIENE, R. Tradicir frazeologija ir kiti stabils ZodZi junginiai. Lituanistica 2001, 4(48). P.81.
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Chapter 1 deals with the examination of occasional phraggod units by types
of their modification. First, a method of modificat is presented briefly while
indicating the classification once again that wesspnted in the theoretical part of the
Dissertation. Then, a discussion proceeds to exaroim of examples and cases. The
salient cases of occasional usage of phraseologist are discussed together with the
effect of each modification on the text. At the ericeach sub-section a short conclusion
or summary is offered.

Chapter 2 involves discussion of stylistic patterns of conmmproverbs and
sayings. Common sayings are examined with respectnodification type of a
phraseological unit, application of a particulaasdification. In the Introduction it was
briefly mentioned that phraseological units areneixed together with common sayings
in this Doctoral Dissertation. Thus, this Chaptersgnt definitions of common proverbs
and sayings, their interfaces with phraseologicatsy and attitudes towards assigning
common sayings to phraseology.

Common proverbs and sayings have all the featurkaracteristic to
phraseological units, although structure of comnsagings, and especially common
proverbs (due to larger scope) is more subject Hanges; moreover, these word
combinations have several different versions ewghe very same language. Attribution
of common sayings to phraseology depends on theepor{narrow or broad) which is
used as a basis by linguists. According to A. V.nKy N. M. Shansky, common
proverbs and sayings belong to phraseology, whaeesrding to A. I. Molotkov, V.
N. Telija, they do not. The linguists that consigdmraseology to include common
proverbs and sayings refer to the fact that comsayings are more or less stable and
solid, “(...) they are not being created by the spedkrough process of interaction but
instead are used as pre-defined units with stalmposition and meaning®
Researchers that advocate the opposite attitudgestithat common sayings are similar
to propositions. This Dissertation is based on Hward concept of phraseology,
consequently phraseological units and common sayemg examined side-by-side.
Moreover, “common proverbs and sayings as exangflggraseology are abundant in

bilingual dictionaries and dictionaries of indivlu languages (...¥* However,

2 1[IAHCKUWH, H. M., UBAHOB, B. B. Cospemennuiii pycckuii azvik. Mocksa, 1987,4.1 C.77-78.
¥ GRIGAS, K.Lietuviy patarks. Vilnius, 1976. P.32.
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researched magazines were found to use significkess common proverbs and sayings
than phraseological units.

Common sayings reflect national identity, folk wasd, economic conditions,
twists and turns of history, and language, teacrnysatirize; they are adaptable to
various situations of life. Common proverbs usuallg greater in volume than common
sayings. “Common proverbs summarize various phenamadvice and indicate how to
behave, whereas common sayings represent imagenadiscription of particular cases,
situations, and response$.Nevertheless, the dividing line between them igen@xact
or clear. Foreword of the dictionary of Lithuaniemmmon proverbs and sayings states
that here “the practice will be continued estal@ddshn Lithuanian folk publishing to
publish common proverbs and sayings together witattempting to limit one type of
traditional word combinations from anothérTherefore, this approach evidences close
interrelation between these two types of word comtons. However, definitions of
common proverbs and sayings provided herein argasito those offered by L. Sauka.
In this dictionary, common proverbs are describedoae-sentence sayings having
generalizing attitude, and common sayings — as “(ojd phrases describing typical
features of particular persons, things, and sitnati®

This section involves examination of not only Liémian folk proverbs, common
sayings but also common sayings and sentencestigiiarorigin that are rather often
used in articles, too.

Common sayings are subject to the same modificatide phraseological units
except that — as it was already mentioned —theiatgr volume makes it even easier to
transform them.

The most popular common proverbs that are traregfeinrom one generation to
another and often belong to international typesashimon proverbs are used as a basis
for transformations since in order to successfadlynplete an act of communication, i.e.,

for the desired result to be achieved and requaféect was made, it is necessary to

34 SAUKA, L. Lietuviy tautosakaKaunas, 1998. P.120.
% Lietuviy patarks ir priezodZiai Vilnius, 2000. T.I. P.7.
% Ten pat P.8.
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know traditional underlying text: no matter how rhucommon saying is distorted or
remade, association with the traditional one remaentifiable anyway (...J

Consequently, it's true to say that common sayingge a great potential to be
effectively updated and used to provide particslaration with different stylistic shades
— to increase level of emotionality or expressiané’(...) usage of paired words,
negative and elliptical constructions (.33“play an important role in creating
expression), to draw interest of reader, etc.

The following types of modification of common prelie and sayings are
distinguished: replacement of components, extengibrcomposition, omission of
components, development into a broader contexgcrgcence of common sayings,
creation of analogues, inversion, use of the comsaymg as of semantic parallelism.

Both phraseological units and common proverbs ayihgs are often updated
using several types of modification. For example:

Kas lemia tai, jog ne tik, kad nepasimokoma i$ tetkd; skandak, bet, atrodo, dar

yra tik iki keliy. DidZiausia pastarojo meto lietuviSkos politikamldema yra gzines
deficitas. Kai jos, &ires, triksta, tada visogijos ir pasidaro_iki keliy V.2005/20 P.25.
Therefore, common proverbs and sayings are tramsfr using various
modification types, and their usage in texts idass effective than that of phraseological
units and sometimes turns out to be even more stiggesince structure of common
sayings make them more subject to changes and laeléptable to the situation being
described, i.e., it is easier for the authorsaadform them.
“In syntactical and communicative point of viewnomon proverbs are more autonomic
(...) and can form a sentené&”and their relations with context are important thoeir
applicability. The most effective modification typéhat require from a reader to have
sound fundamental (usual) knowledge of the commaying form include making
analogues and development into a broader contaxe ©ccasional formations often

happen to be rather distant from their usual forms.

37 ZAIKAUSKIENE, D. Nauji metai — nauiji lapai: Siuolaikis patarli raidos tendencijog.autosakos darbaXXI
(XXVII1), 2004. P.128.

% CAOUHA, P. A. Dkenpeccusnvlil KOMROHeHM (pazeonozuyecko2o 3navenus (Ha mamepuaine pycckux u
nemeyxkux OF, svipavicarowux denedcrvie omuoutenust). http://www.ksu.ru/f10/publications/2003/rsf_molodye
php?sod1=16

3 BAPAHOB, A. H. Jluneeucmuueckas skcnepmuza mexcma. Mocksa, 2007. C.68.
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CONCLUSIONS

1. Occasional usage of phraseological units inipistic writings is partially
dependant on the specificity of this particularlestyPhraseological units, common
proverbs and sayings are weaved into texts to ritad@® more vivid and by updating
word combinations bring more expressiveness, emality, while creating an effect of
unexpectedness, evoking and enhancing irony. logsniadaptation and use of
modifications help the author to stress proper gibudraw reader’s attention and
interest. Effective use of modification types degemn the author’s creative abilities
and skills since a new formation is not alwaysistigally significant.

2. Extension of composition of phraseological wg@tves to emphasize any of
the components in both notional and emotional retsp@rovides additional information
and accordingly contributes to concretization amecgication of the image, and
sometimes even “turns” it into unexpected directiBlany articles are informational in
nature, they discuss serious issues; in this casenthesis also often play a role of
supplying additional information and making thetteore precise. On the other hand,
some cases might be found when extension of theposition makes text more vivid
and interesting, too.

3. Depending on the context and other modificatiamsnethod of replacing
components might be a persuasive and expressivesni@aweaving phraseological unit
into the text and making thought more vivid. Lexiocaplacement is more focused on
interrelations between the fundamental componermt i substitute. The effect of
unexpectedness is also characteristic to this rdetbb component replacement
especially in those cases when a substitute isrg&aly not linked to the fundamental
word. Such a replacement proves to be unexpecidnggresting, reveals flexibility of
the phraseological unit, potential of its applidispi and is used in order to strengthen
the phraseological image, to stress the meanirteophraseological unit, and enhance
effect of the literal meaning. The method of grartiioz change enables to use lexically
unchanged components of a phraseological unit,daytang this unit for expression of
different situations. The new component, usuallyaldging an appropriate suffix, often
affects phraseological image notionally and emadaiilgn leading to creation or
enhancement of irony. Lexical-grammatical changsoise sort of combination of those

two above-mentioned and contributes to higher &ffeness of the phraseological unit.
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4. Phraseological units are subject to differepesyof recurrence: some of them
are repeated without any changes or updates, adlingheir usual form simply make
the text more vivid. Usual form of the phraseoladianit may also be combined with
the near or distant modified phraseological uniepBnding on the context, such a
combination may strengthen and stress a thought, reev notional, emotional or
expressive dimensions. Recurrence of phraseologitéd draws reader’s attention and
makes “tight” texts more vivid, emotional, inteiegt Accumulation of phraseological
units in a small paragraph of the article makettimight more suggestive, specific, as
phraseological word combinations comprised of feards are used instead of using
long explanations.

5. Use of the phraseological unit as of the sernaptrallelism serves to
strengthen, to double the presented informatioch sau recurrence helps to establish
information in reader’s consciousness, and alloVimimation of repeating the same
words. This type of modification is especially etige when the phraseological unit and
its equivalent are used adjacently or combinedgugarticular conjunctions.

6. Changed meaning of a phraseological unit maykemaor strengthen
particular stylistic, notional aspects of the diinra being described or phraseological
image being depicted. Change of the meaning of rasglological unit is effectively
linked to the development of a phraseological asitof semantic parallelism, since it
prompts a new concept of a phraseological unihéoréader.

7. When adapting a phraseological unit to be usedéscription of a particular
situation or event, insignificant components, omponents absence of which does not
cause major gaps of thought and does not prevemt ¢reating complete phraseological
image, are simply omitted. Components may also rbiéted for grammatical reasons.
Recurrence of two the same phraseological unit®wal’ omitting a component by
strengthening the phraseological image. Thus thrasgimlogical unit becomes specific
(especially when a phraseological unit is of gredéegth and extended using other
words), non-overloaded, and the omitted comporserddalled easily.

8. Development of phraseological units into a bevambntext represents one of
the stylistically most effective and prominent nfamition types, since phraseological
unit is transformed into the formation quite disg@mto the initial one. Phraseological

image may be extended without using any componghtn the next sentence simply
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comments or supplements it. Development of a pbtagial unit using one (any) of its

components makes the image more vivid, extendsspadifies it, prevents impression
evoked by the phraseological unit from fading aw@gmponents of a phraseological
unit can create a complex, effective and suggestiage that may extend to comprise
several sentences by intertwining literal and fegie senses of word combinations.

9. Inversion makes the text more vivid and empleassingical and emotional
accents while allowing another type of modificattoroccur that in turn makes inversion
complicated and confusing. Reader must know thalysfwaseological unit very well in
order to recognize it. Inversion of phraseologicalits facilitates suggestive and
interesting conveyance of thoughts, makes the reotte vivid, and invokes particular
emotions in reader. Inversion is also useful faruking reader’s attention not only on
the very phraseological unit but also on its patdc component.

10. Common proverbs and sayings are transformet) usfferent modification
types, and their usage in texts is no less effedtman that of phraseological units, and
sometimes turns out to be even more suggestive shwr structure makes common
sayings more subject to changes and better adapt@alihe situation being described,
i.e., it is easier for authors to transform therhe Thost effective modification types that
require from a reader to have sound fundamentalafusknowledge of the common
saying form include making analogues and developritéa a broader context, since
occasional formations often happen to be rathetawlisfrom their usual forms.
Extremely colourful and suggestive use of commonngs can be found in reviews of
movies where common sayings contribute to exprassidghe main theme of the movie
and persuasively show their weaknesses and stenigtroke irony. Analogues reveal
flexibility and adaptability of common proverbs asalyings better than any other type of
modifications; however they also evidence staboitgommon sayings since only a very
well-known common saying can be successfully trarmséd and form analogues to
them. Accumulation of common proverbs and sayings faund in articles of a
particular nature, out of which at least severahown sayings may sink into the mind
of reader.

11. Occasional phraseological units, common pravard sayings partially come to the
press from spoken language, and some of the neasme@l formations are repeated in

more than one texts published in magazines. Owttier hand, a reverse process is also
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observed when the publicistic style proves to soarce of occasional phraseological
units that are used in daily spoken language a#fieisv Reader memorizes them and
subsequently repeats in a particular situation.ntixation of occasional phraseological
units and common sayings in the publicistic stydweals dynamism and potential
applicability of the phraseology to modern readiticThe more individually and

expressively author manages to convey his/her thisughe more prominent and eye-
capturing his/her article is, and the more promjtlgraws attention of a reader and

encourages reading through its text.
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OKAZIONALI [JU FRAZEOLOGIZM U STILISTIN ES ISGALES
PUBLICITINIAME STILIUJE

Santrauka

Frazeologija yra kalbotyros Saka, kuri tydje stabiliuosius Zodgi junginius —
frazeologizmus. Bl savo tyrirgjimo objekto frazeologija artima sintaksei, lekdidijai,
stilistikai. Frazeologia stilistika yra bendrosios stilistikos dalis, kunagrirgja
frazeologiniy junginiy vartosenosjtaka minties raiSkumui. Ji apima tiekprastire
(uzualija), tiek ir individualaja (okazionalaja) frazeologizmu vartosen, vaizdo Kirimo
budus. Jai @pi frazeologijos raiSkumo iSgs, slypirtios kilmés Saltiniuose, ji taip pat
aptaria ir frazeologijos klaidas. Tarp stiliausSkais priemonj frazeologijos vaidmuo
yra labai svarbus. Emocinis frazeologizmdaugiareikSmiSkumas, metafai
metonimirés raiSkos vertinimas, ekspresyvusisnjodifikavimo komponentas yra verti
frazeologires stilistikos, kuriai skirtas Sis disertacinis dasb@&mesio.

Disertacijos tyrimo objektas — okazionalieji, t.y. individualios vartosenos
frazeologiniai junginiai, patar$ ir prieZzodzZiai. Pastarieji aptariami ne tik tadkaj
vartojami lietuviy kalba, bet ir tada, kai tekste randami originadtbla.

Disertacijos tikslas — iSnagrigti frazeologin vaizdh ir jo karimo badus,
okazionalyju frazeologizma, patarly ir priezodzy stilistinius atspalvius remiantis
pasirinktais Saltiniais.

Disertacijos aktualumas ir mokslinis naujumas.Bendrosioms frazeologizin
funkcijoms, semantikai, struitai kalbininkai skiria daug dmesio, o stilistidims
ypatykems — gerokai maziau. Iki Siol lietuykalbotyroje nebuvo évienos disertacijos,
skirtos okazionaliajai frazeologijai. IS tikg Siy frazeologiny junginiy stilistiniy
ypatumy aptarimas yra neagkmaziau svarbus negu frazeologigkilmés, semantikos ar
struktiros tyrirgjimai: kalba nuolat kinta, o okazionalieji frazeglpmai, patads ir
priezodziai kaip tik ir atspindiiSproces, tai rodo komponent keitimas, suéties
plétimas, reikSms kitimas, frazeologini junginiy plétojimasi platesi kontekss ir pan.
Modifikacijos hidai parodo junginj pritaikymo galimybes,y komunikacirn lankstum.
Kalbos ir stiliaus kitimo procesas aisSkiai matonmslicistikoje, kurioje fiksuojami
svarbiausi zmomni gyvenimo, valstybs, kulifiros pokyiai. Taigi okazionaliai vartojam

frazeologizny tyringjimas publicistikoje yra naujas ir aktualus. Sisedtacija norima
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atkreipti cemeg | okazionalijy frazeologing junginiy, taip pat patani, prieZodzi
vartosenos ypatumus dabaéjm lietuviy kalboje (publicistiniame stiliuje). Disertacijoje
pavyzdziai rinkti tik iS zurnaj, tatiau jie pakankamai atskleidzia frazeologijos kiim
kuriamaji Zmogaus rstymo potencial, tautos kuliros padti ir kalbos vartojimo lyg

Tiriamoji medziaga. 1200 frazeologizmy, priezodzy ir patarly pavyzdzy,
kuriais remiamasi disertacijoje, rinkti i$ periodirzurnal;: Ekstra(2005-2006, Nr. 1-
52), Veidas (2005-2006, Nr. 1-52)L.aima (2005-2006 Nr. 1-12)Keturi ratai (2006
Nr.1-24). Sie Zurnalai pasirinkti téll kad juose radonivairios tematikos (nuo politikos
iki pramogy pasaulio naujiey) ir ivairiy Zang straipsniai.

Tyrimo metodika ir tyrim y apzvalga. Siekiant iSsamiai iSanalizuoti
okazionalyjuy frazeologizna stilistinius ypatumus publicistiniame stiliuje re&amasi
frazeologires identifikacijos metodu, strulktinés, semantiés, funkcires analizs, taip
pat apraSomuoju ir statistiniu metodais.

RaSant disertacij remiamasi E. Jakaitiee monografijomis Leksikologija
(2009), Lietuviy kalbos leksikologija1980), K. Zuperkos -Stilistika (2001), Lietuviy
kalbos stilistika (1983), J. Pi&lingio — Lietuviy kalbos stilistika (1971, 1975).
Frazeologini junginiy modifikacijos kdai dazniau nagréjami rus; kalbininky
darbuose, tod jie ir sudaro didzja Sio darbo literatros siraSo dal Tai daZniausiai
jvairis straipsniai, kuriuose nagéamas kuris nors vienas ar keli modifikacijosdhi,
pvz., A. V. Kunino (1977, 1973, 1971) |. A. Molotkm (1977), I. M. Abramowiiaus
(1964), V. N. Vakurovo (1994) darbai. Nagijant okazionaliuosius frazeologizmus,
patarles ir priezodZius remtasi ir vokiie kalbininky P. Balsliemks (2001), M. DreSerio
(1997) bei lietumy lingvisty J. Abaraviaus (1975), R. KoZeniauskies (2009, 2005,
2001, 1997), D. Zaikauskies (2004), K. Grigo (1987, 1976) darbais. Vieni is
patikimiausy Saltiny, padedatiy atskirti, ar rastasis frazeologinis junginys yra
uzualusis, ar okazionalusis, yra 2001 m. Liejukalbos instituto iSleistaSrazeologijos
zodynagr dvideSimtomid.ietuviy kalbos zodynas.

Teorinéje darbo dalyje aptariama frazeologizmo samprata, Kklasifikacija,
frazeologini; junginiy, patarliy, priezodzj ir publicistinio stiliaus rySys, okazionalumo

savoka, modifikacijos bdai.
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Frazeologizmai— tai ekspresyiss ir vaizdingi pastovios leksis ir gramatigs
sandaros, vientisos reik8m zodzy junginiai, kurie turi apib¥zta leksire aplinka ir
nekuriami bendravimo procese, o vartojami iS ati@at

Frazeologizmams ddingi Sie pozymiai: vientisumas, pastovumas,
vaizdingumas, ekspresyvumas ir emocingumas. Tdipguas hidingas atkuriamumas ir
apibrzta frazeologia aplinka.

Frazeologinio junginio vaizdingugrsustiprinajvairis modifikacijos idai, kurie
praple€ia frazeologizmu kuriam vaizdy, patikslina, papildo ij suteikia hiperbels
atspalvy, sukuria ironig.

Frazeologizmai ne tik vaizdingi, bet daznai ir elegyvis bei emocingi zoddi
junginiai. Sios dvi gvokos i$ dalies sutampa ir daZnai jas sunku atsk@ha nuo kitos.
Vis délto ne visa, kas ekspresyvuitimai ir emocinga. Ekspresyvumas yra bendresnis
dydis, o emocingumas — jausrisraiSka kalbiamis priemoimis. Ekspresyvumas zZymi
ne tik tam tikg emocip, bet ir prasminio turinio intensyvun didZiausi pozZzymio
reiSkimosi laipsi

Uzualumas (lot. usus — jprastas) apima tai, kagrasta, bendra, pastovu, o
okazionalumas(lot. occasio— atsitiktinumas) — tai vienaip ar kitaip gramatinzodziy
karimo ir kity normy suardymas. Taigi uzualiai vartojant frazeologizimies vartojami
be koki nors nukrypimp nuojprastos vartosenos, okazionaliai — su vienomidtamks
inovacijomis.

Okazionalioji frazeologizm vartosenaimanoma tod, kad daznai vartojami
iprasti frazeologiniai junginiai tampa sustalpasiais, o modifikuotas frazeologizmas
gali bati suvokiamas kaip frazeologizmas tik tokiu atvggi,gerai Zinoma jo nepakeista
forma. Frazeologinio junginio pertvarkymas yra itgosstabilumo iSbandymas, nes tai,
jog pakeistas ar deformuotas frazeologizmas skgityatpaistamas, rodo kiek jis —
tikraja savo forma —isitvirtings kalbireje skaitytojo smorgje. Okazionalioji
frazeologizny vartosena reikSminga estetiSkai, nes rodo rtagjan ar kalbawiojo
kuriamgsias iSgales, stereotitnaujinimo teikiarg raiSkos energij ngprastus minties
sugestyvumo, intensyvinimoudus. Okazionalieji frazeologizmai yra tarsi prikeeii
naujam gyvenimui, padeda vaduotis iS standastmirtiy raiSkos.

Okazionaliyjy frazeologizm vartojimg publicistikoje lemia ir kalbos dinamika,

ir kintantys socialiniai, kuttriniai, politiniai Salies gyvenimo reiSkiniai. Dadn
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modifikuojant frazeologin jungini kaip tik ir stengiamasi pritaikytijj dabartinio
gyvenimo realijoms nusakyti. Taigi publicistinisiliss atskleidzia frazeologizm
posaky universalum, lankstum. Kartais frazeologizmo strulta pazeidziama siekiant
suteikti mirtiai tikslumo,jtaigumo, raiSkumo.

ISmoningai pavartoti posakiai ir frazeologiniai giniai, be migty savybi, gali
padaryti skaitomp tekst jdomy, pvz., ironiSka, Smaikéi sukritikuojanti prastos
menires kokyles filma, recenzija. Apskritai Zzmogus ne visada skaito ilgsevisus
tekstus, kuriuos randa zurnale ar laikrastyje, ,pyiz.domina tik tam tikro zanro,
tematikos publicistiniai tekstai arba tiesiog akigkliiva uz intriguojatios antrasis,
arba tekstas pasiroddomus ne tik d temos aktualumo, bet irétlengvo, glausto,
nenuobodaus miiy déstymo. Publicistinis stilius apimgvairaus Zanro tekstus,¢tau,
ar tai huty interviu, straipsnis, komentaras, pamfletas, fetjas, apybraiza ar k.t., jis turi
patraukti, t.y. sudominti adregatkad pradj¢s skaityti tekst, jis nemest jo pusjes.
Tai susig ne tik su informacija, bet ir jos perteikimaidu, kuriamitakos turi Sioje
disertacijoje nagrigjami okazionalieji frazeologiniai junginiai ir posai.

Kiekvienas modifikacijos biadas pasizymi savo ypatumais, kurpaveikuna
lemia raSatiojo iSmore, nes stilistin jtaigumy, efektyvuma lemia tai, kaip jis
pritaikomas atitinkamai situacijai, kpkpoveik daro skaitytojui, kokius stilistinius
atspalvius sukelia.

Remiantis A. V. Kunino, I. M. Abramogiaus, |. A. Molotkovo, I. A. Fedosovo,
N. M. Sanskio, P. Balsliensk, M. DreSerio ir kt. darbais, skirianviairiis frazeologizm
reikSmes ir formos pertvarkymo ttaai, kurie vadinami modifikaciniais: frazeologizmo
sudtties pktimas, komponemt keitimas, frazeologini junginiy kartojimas,
frazeologizmo kaip semantinio paralelizmo vartojneeikSnés kitimas, komponent
praleidimas, frazeologizmodtbjimasi platesm konteks4, frazeologizm inversija.

Empirin ¢je  disertacijos dalyje remiantis teoriniu pagrindu, atliekama
konkretios frazeologigs medziagos analizTyrimas skaidomagsdu skyrius.

Pirmajame nagrirgjami okazionalieji frazeologizmai pagal modifikans)
budus, kurie jiems pritaikomi. Pirmiausia trumpaigpeitomas modifikacijostaas, dar
karta nurodoma klasifikacija, kuri buvo pateikta te@jgndarbo dalyje. Tada pereinama

prie pavyzdai nagrirejimo. Aptariami rySkiausi okazionaliosios frazealogy
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vartosenos atvejai, koks kiekvienos modifikacijas/gikis tekstui. Poskyriai baigiami
trumpa iSvada, apibendrinimu.

Antrasis skirtas patarlj ir priezodzy stilistiniy ypatumy aptarimui. Posaki
priskyrimas frazeologijai priklauso nuo to, kokieaZeologijos samprata (siaja ar
placiaja) remiasi vienas ar kitas kalbininkas. A. V. Kuas, N. M. Sanskis patarles ir
priezodzius priskiria frazeologijai, o A. |I. Molaikas, V. N. Telija ir kt. — ne.
Lingvistai, kurieitraukia patarles, priezodziysfrazeologijos sugti, remiasi tuo, kad
posakiai daugiau ar maziau yra pas®w vientisi, bendravimo procese vartojami kaip
iS anksto paruoSti vienetai, turintys pasfosuckt ir reikSnme. Tyrinétojai, kurie laikosi
prieSingos nuomars, teigia, kad posakiai artimi teiginiams. Siojesedtacijoje
remiamasi pléiaja frazeologijos samprata, teddSalia okazionaljju frazeologizm
nagrirejami ir posakiai.

Siame skyriuje aptariamos ne tik lietyviaudies patagls, priezodZiai, bet ir
antikinés kilmés posakiai, sentencijos.

Posakiai perkuriamijvariais modifikacijos bdais ir jj vartosena tekstuose yra
ne kg maziau paveikesnnegu frazeologimi junginiy, o kartais daitaiges®, nes dl
savo strukiros posakiai yra labiau ligkkeistis, prisiderinti prie apraSomos situacijos,
t.y. straipsni autoriams lengviau juos transformuoti. Patys pgameasi modifikacijos
budai, kurie reikalauja i$ skaitytojo gero pamatifuaualaus) posakio formos Zinojimo,
yra analog kirimas ir pétojimasj platesi konteks4, nes kartais okazionalieji dariniai

btina gana nutelnuo uzualiosios formos.
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ISVADOS

1. Frazeologizm okazionalioji vartosena publicistikoje iS dalieskauso nuo
Sio stiliaus specifikos. Frazeologiniai junginigiatarks ir priezodziaiisipinai tekstus
juos pagyvindami,ineSdami kartu su jungini atnaujinimu daugiau ekspresijos,
emocingumo, sukurdami net¢tkimo efekd, kurdami ar stiprindami irorgj ISmoningai
pritaikyti modifikaciniai hidai padeda straipsnio autoriui palr norimg mintj,
patraukti skaitytojo éimeg, ji sudominti. Modifikacing bidy panaudojimo efektyvumas
priklauso nuo autoriausikybiniy sugekjimy, kadangi ne visada naujasis darinys yra
stilistiSkai reikSmingas.

2. Frazeologizmo sutles iSpétimas pabizia kuti nors komponent tiek
reikSminiu, tiek emociniu poiiriu, suteikia papildomos informacijos ir taip pdeda
prie frazeologinio vaizdo sukonkretinimo, patikgio, o kartais jj ,pasuka“ netikta
linkme. Dauguma straipapiyra informacinio pobdZio, juose svarstomos rimtos
problemos, tokiais atvejais iispraudai daZnai atlieka informacijos papildymo,
patikslinimo funkcig. Kita vertus, galima rasti ir toki pavyzdzi, kuriuose suéties
iSpletimas padaro teksidomesi gyvesi.

3. Komponeni keitimo kidas priklausomai nuo konteksto, kitnodifikacijy,
gali bati jtikinama, raiSki frazeologinio junginigpynimo j tekst, minties pagyvinimo
priemore. Leksinis keitimas daugiau sutelki&ndesg | pamatinio komponento ir jo
pakaitalo rySius. Taip pat Siam kompongrkeitimo kidui bidingas ir netiktumo
efektas, ypé tais atvejais, kai pakaitalas semantiSkai nesusp pamatiniu zodziu.
Toks keitimas netiétas, jdomus, atskleidzia frazeologinio junginio lankstymnjo
pritaikymo galimyby spekts, yra atliekamas norint sustiprinti frazeologivaizd,
parySkinti frazeologizmo reikSen sustiprinti tiesiogias reikSnes jtaka. Gramatinis
keitimo bidas leidzia pasinaudoti leksiSkai nepakitusiaizdodogizmo komponentais
pritaikant jungin atitinkamoms situacijoms reikSti. Naujasis kompuas, dazniausiai
pridedant atitinkam priesag, reikSmiSkai, emocisSkai paveikia frazeologiwaizcy
sukurdamas ar sustiprindamas irgniieksinis-gramatinis keitimodglas tarsi sujungia
abu miretus, papildo frazeologinio junginio stilistiefektyvuna.

4. Frazeologiniai junginiai kartojamivairiai: vieni, be didesni pakeitimy,
atnaujinimy, tiesiog savo uzuajfia forma pagyvina tekst suteikia papildomos

informacijos. Uzualioji frazeologinio junginio forangali kiti derinama su greta ar toliau
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esaiu modifikuotu frazeologizmu. Priklausomai nuo kekdéto taip sustiprinama,
akcentuojama mintis, papildoma naujais reikSminiasnociniais ar ekspresiniais
aspektais. Frazeologipi junginiy kartojimas atkreipia skaitytojo étheg, suteikia
.sausam® tekstui daugiau gyvumo, emocingumo, padardomesi Frazeologizm
sankaupa nedidgé straipsnio pastraipoje suteikia i daugiau jtaigumo,
konkretumo, nes vietoj ilgpaaiskininy vartojami kel Zodzi; frazeologiniai junginiai.

5. Frazeologizmo kaip semantinio paralelizmo varag tarsi sudvejina
pateikiama, informacip, toks savotiSkas kartojimag jtvirtina skaitytojo pasmongje,
leidZia iSvengtiy patiy zodziy pasikartojimo. Sis modifikacijosibas ypa veiksmingas
tada, kai frazeologinis junginys ir jo atitikmuort@ami vienas Salia kito ar jungiami
tam tikrais jungtukais.

6. Pakitusi frazeologizmo reik&mgali susilpninti ar sustiprinti tam tikrus
stilistinius, reikSminius apraSomos situacijos, zé&aloginio vaizdo aspektus.
Frazeologizmo reik$as kitimas paveikiai susi$ su frazeologinio junginio kaip
semantinio paralelizmo ¢ibte, nes skaitytojui pasufleruoja naaj frazeologizmo
samprad.

7. Pritaikant frazeologizmmkonkreiam reiskiniui, jvykiui nusakyti, atsisakoma
nereikSming komponeni, arba toki, kuriy nebuvimas nesukelia dideliminties
spragy, neleidzia sukurti iki galo iSbaigto frazeologiniaizdo. Praleidira gali lemti ir
gramatirs priezastys. Dvigj vienod; frazeologing junginiy kartojimas ,leidzia“
praleisti komponet taip sustiprinant frazeologdirvaizdy. Jis tampa konkretus (ypa
kai junginys didests apimties ir iSgistas dar kitais Zodziais), neperkrautas, o gtasgl
komponentas atkuriamas lengvai.

8. Frazeologizm plétojimas | platesm konteks§ — vienas iS stilistiSkai
efektyviausy, rySkiausi modifikacijos lidy, nes frazeologizmas virsta sunkiai pirinin
jungini primenawiu dariniu. Frazeologinis vaizdas galitbtesiamas nepasitelkiant jaki
komponent, tiesiog toliau einantis sakinys pakomentuoja, ildapji. Frazeologinio
junginio pktojimas, pasitelkiant kgrnors viem iS komponent, pagyvina vaizg,
praesia j, patkslina, neleidzia iSksti jo sukeltam jspadZiui. Frazeologizmo
komponentai gali sukurti sétinga, efekting, ir jtaigy vaizd, kuris iSsipl€ia netj kelis

sakinius, supindamas tiesiogim perkeltire Zzodziy junginiy reikSne.
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9. Inversija pagyvina tekst parySkina loginius, emocinius akcentus, sudaro
galimylke atsirasti kitam modifikacijos tnlui, 0 jie savo ruoztu suteikia inversijai
painumo. Skaitytojas turi gerai zinoti uzujalfrazeologizm, kad gatty ja atpazinti.
Frazeologini junginiy inversija padeda straipsnio autoriiaigiai, jdomiai perteikti
mintj, pagyvinti tekst, sukelti skaitytojui tam tikras emocijas. Taip jpatersijos figira
sutelkia @meg ne tikj paf frazeologizm, bet irj kuri nors jo komponent

10. Patads ir priezodziai perkuriamijvariais modifikacijos bdais ir
vartosena tekstuose yra ne tkaziau paveikesnnegu frazeologini junginiy, o kartais
net jtaigesi, nes @l savo strukiros posakiai yra labiau ligkkeistis, prisiderinti prie
aprasomos situacijos, t.y. straipsm@iutoriams lengviau juos perkurti. Patys paveikiaus
modifikacijos lmdai — analog karimas ir pktojimasi platesi kontekss — reikalauja iS$
skaitytojo gero pamatinio posakio formos Zinojimes okazionalieji dariniaidma gana
nutok nuo uzaliosios formos. Ypapalvingas iijtaigus posaki pritaikymas kino filny
recenzijose, kuriose jie padeda atskleisti pagnindilmo tems, itikinamai parodyti
silpmgsias ar stipesias kirinio puses, sukurti irordj Analogai dar labiau negu Kkiti
modifikacijos mdai atskleidzZia patadiir priezodzi lankstum, pritaikymo galimybes,
taCiau kartu ir pastovum nes tik gerai Zinom pl&iai vartojamay posak galima
transformuoti, kurti analogus. Tam tikro pmiZio straipsniuose pastebima pataiili
priezodzi sankaupa, i$ kurios bent keli posakiai gstiigti skaitytojo gmoren.

11. Okazionalieji frazeologizmai, pates| priezodziai iS dalies ateinapaud iS
Snekamosios kalbos, o kai kurie naujieji okazirdariniai pakartojami ne viename
skirtingy Zurnal; tekste. Kita vertus, vyksta ir atvirkstinis proass kai publicistinis
stilius yra Saltinis okazionaljy frazeologizmy, vartojamy kasdiegje kalboje.
Skaitytojas juosisimena, ¥liau pakartoja tam tikroje situacijoje. Okaziomgli
frazeologizny ir posaki; publicistiniame stiliuje nagrigimas atskleidzia frazeologijos
dinamiskuma, pritaikymo Siandieniéms realijoms galimybes. Kuo individualiau,
iSraiSkingiau straipsnio autorius perteikia savatiaj tuo ryskesnis, akraukiantis yra

jo straipsnis, tuo gréiau jis atkreips skaitytojodineg, paskatins perskaityti telkst
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